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Pewnego dnia, mama przyniosta
MNAstwo owoCow.

One day, mama got a lot of fruit.
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Ma@j brat Rahim jest takomy, wiec
prébuje kazdego owocu. Je duzo
owoCcoOw.

My brother Rahim is greedy. He tastes
all the fruit. He eats a lot of it.

Rahim postanawia nas przeprosic. ,Juz
nigdy nie bede taki samolubny” -
obiecuje. Wszyscy mu wierzymy.

Later, Rahim says sorry to us. “I will
never be so greedy again,” he promises.
And we all believe him.
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Mama jest zta na Rahima. »Bardzo boli mnie brzuch” - szepcze
Rahim.

Mother is angry with Rahim.
“My tummy is so sore,” whispers Rahim.
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»Czy nie ukarzesz Rahima?” - pyta moj »Rahim, juz niedtugo spotka Cie kara” -

mtodszy braciszek. ostrzega go mama.
“Aren’t you going to punish Rahim?” “Rahim, soon you will be sorry,” warns
asks little brother. mama.



